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eui sessoes ordinarias de seis em seis mezes. 
n:is quaes tomarilo parte os meinhros da di- ■ 
ySv reetoria, os socios isolados e os delegados dos 

Krupos filiados I 

1. —Os membros da directoria e os socios isola- 
dos tom direito a tiin voto cada mn. ^ 

§ 2.°—Os delegados de grupo fillado t$m direito a 

--- a contribuicao to- 

quota annual .de um 
poder5o. ser accumu- 
E> ou repartidos por dois 
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a) Dirigir a propagandn geral do Esperanto no 

Brasil; 
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b) Fazer propagunda do Brasil no estrangeiro 
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A.) Editar * o BRAZILA ESPERANTISTO. 
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A “Brazila Ligo Esperantista* consiste 
o) Socios fundadores; 

h isolndos .HMMHHHHHMMH 

c) Socios tiernfeitores: 

d) Socios honorarios; % 
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mente agir. seguhdo os seus esfal 
Art. 4.° — Os socios tr*in direito a: 

I a) Recebfer gratuitamente o “Bra: 

;.* *- tisto” orgam officinl da B. L. FL 
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dicina. Praia Venmtha. Rio d< Jnnciro. 








publicar no orgam offioml ii 
movimeuto esperantista local 
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A bingua Internacional 
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Refere o dr. Edmond Privat, em artigo 
no “Esperanto”, quc de uma viagem pela Es- 
candinavia teve impressao pcssimista a res 
peito da divulgagdo da lingua franceza. Em 
um congresso internacional, em que elle to- 
mou parte, annunciourse logo de inicio que 
nŭo seria empregada essa lingua, nem mesmo 
para as traducgoes, por isso que quasi nc- 
nhum dos presentes a compreendia. Em ou- 
tro, maior, empregou-se o francez em terceiro 
lugar, mas evidentdmcnte so para a dclcgagdo 
da Franga e sem eco entre as outras. 

A lingua ingleza pareceu, ao menos no 
principio, ser a preferida A pouco c pouco, 
entretanto, o allemdo foi sendo Cmpregado e 
gcncralizou-se mesmo nos ultimos dias. Por- 
quef pergunta o dr. Privat? E explica’ 

“Somente por causa da pronuncia. Todos 
gostariam de falar inglez. Todos expcrimen- 
tarn. Poucos conseguem. Todos julgam com- 
preender o inglez. Todos se esforgam. Pou- 
cos alcangam A pronuncia c demasiada- 
mente difficil.” 0 dr. Privat ndo pdde com- 
preender o inglez falado por muitos japo- 
nezes, allzmdes ou russos. Mas a sua grande 
admiragdo foi no tocante aos suecos, porguc 
setnpre suppuzera que aprcndcssem melhor a 
Ungua inglcza. E comtudo a pronuncia dos 
succos foi uma harreira para o dr. Privat, que, 
cmhora . pcrfeitamcnte familiariz^do com o 
idiotna inglcz e faUmdo-o fluentemente, nao lo- 
grou entendcr a muitos dclles. 

Outros estranjeiros vcrificaram a mdsma 
cousa. 0 “%c" y o “th”, os divcrsos sons vogacs, 
a differenciagdo entre varias especies de “a” e 
"e”, sdo, scm duvida, uma enorme diĵficuldade 
para que se possa ohter unidade de prosodia, 
como ngs Hnguas <Le phonctica simples, italiano 



ou Esperanto. Entre um inglez e um succo 

‘ ou um russo , quc falam mal, ainda pode c,ristir 
compreensao, porque ao mcnos um estd em 
terra firme emquanto o outro nada num rio, 
scgundo a pittorcsca comparagdo do dr. Pri- 
vat; mas quando se trata da conversa em in- 
glez, entre um sueco ou um russo e um fran- 

ccz ou italiano, cntdo nadam ambos numa cor- 

• • ✓ • 

rcnte impetuosa e frequentemcnte ninguem se 
entcnde. 

■ 

Nunca succedcu em congrcssos de Espe- 
ranto que o auditorio deirassc dc compreen- 
der os oradores, como nesse caso de Stoekhol- 
mo, em que os estranjeiros tentavam falar in- 
glez. Cumpre ter em mcntc que nos congres- 
sos communs ndo tomam p”rte, como em Ge- 
nehra, na Liga das Nagdcs, cmhairadorcs que 
viveram dcz annos etn Londres ou em Wa 
shington. E ainda assim, estes prefcrcm usar 
o francez. 

Alem da excessiva multipHcidade de sons 

• # 

difficeis, o inglez tcm ainda outra qualidadc 
muito pcrigosa para a comprccnsdo: e qac elle 
consiste pela maior parte em monosgUahos. 
Muitas phrases contem somente palavras de 
uma sglluba “Where have you hcenf In this 
rooni with tico friends of mitvc”. Doze pala- 
vras, dozc sgllahas, dez sons vogaes differen- 
tes. Se sc ]xrdc utn, perde-se o sentido da 
phrase inteira. 

Isso tnesmo, continŭa o dr. Privat, pode-se 
ohservar todas as noites nas irradiagoss. Nada 
e tnais difficil de apanhar do que as cotntnu- 
nicagoes em inglez, ao passo que todas as cotn- 
municagdcs de Rotna ou Mildo se ouvetti ad- 
mirarclmente claro. Em italiano, como em 
Esperanto, as finacs sdo cotno que pontos de 
rcpouso cntre as sgltabas tnais importantcs. 
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Vejamos o que diz Meillet, no seu magis- 
tral livro “Les langues dans VEurope nou- 
velle" acerca da lingua ingleza: “Nao ha lin- 
gua nmhuma que um estranjeiro adulto possa 
com mais difficuldade chegar a falar correcta * 
mente. A pronuncia ŝ o obstaculo mais ĵorte 
contra o papel mundial do inglez” 

O allemao e certamente muito mais sim- 
ples do ponto de vista da phonetica. Por isso 
veio a scr cada vez mais usado nos ultimos 
dias do jd referido congresso de Stockholmo. 
Ao menos os sons sdo bastante simples e se 
fosse o mdsmo quanto d grammatica e d cons- 
trucgao, elle teria bastantes possibilidades. 
Mas a construcgao difficulta a compreensdo 
aos estranjeiros e a grammatica tira-lhes a co- 
mgem de se arriscarem a falar. Temem errar 
nas finaes do plural ou no uso do artigo. Em 
vez de pensar no objecto de suas palavras, sdo 


Oka Brazila Kongreso de Esperanto 

«0 * # . 

' La unua volumo de la raporto pri la Oka 
Brazila Kongreso de Geografio, okazinta en 
Victoria, samtempe kun la Kongreso de Es- 
peranto, enkavas detalan raporton pri tiu ĉi 
kongreso. 

Ĉar tio estas bonega propagando de Es- 
peranto, la ĝenerala sekretario de B. L. E. 
skribis dankan leteron al D-ro Carlos Xavier, 
prezidanto de la Organizaj Komitatoj de la 
du kongresoj. ‘ * 
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La Korniko Kaj La Kato 

Maljuna avarulo havis kornikon, kiu 
kutimis ŝteli la monerojn, kiujn ĝi trovis, kaj 




obrigados a um constderavel esforgo para se i 1 jxi kaŝi ĉiam en la sama truo. La hejma 

1_**» f / ■* <■ • -m J 

kato, scivola pro tiu faro, demandis ĝin: 

— Diru al mi, kial vi amasigas tiom da 


lembrar se a lua e do genero masculino e o sol 

do feminino, ou vice-versa. O mesmo ne> francez. 

0 

Ndo ha propaganda tdo efficaz, remata o 
dr. Privat, cujo artigo vimos acompanhando, 
' como a comparagdo entre o emprego da lin- 
gua ingleza e o emprego do Esperanto no tnds- 
mo congresso. Assim, uma erperiencia como 
a que se fez ultimamente na Conferencia da 
Educagdo para a Paz , em Praga, e a mais con- 
vincente e a mais util das provas. 

• A epoca, porem, ndo e mais tdo somente 
de experiencias t e sim dc realidades: vemos, 
por exemplo, que para o anno de 1028 jd estdo 
annunciados tres congressos internacionaes 
em que o Esperanto svrd a “unica” lingua dc 
traducgdo. 


rondaj metalaj pecoj, kiujn vi neniam uzas? 

— Nu! respondis la korniko — ĉu eble 
mi ne scias ke nia mastro ankaŭ posedas ko- 
fron plenan de tiaj metalaj radetoj? II i 
servas Ul li por nenio, tial ke li neniam ilin 
uzas, kiel same okazas al mi mem. 

La respondo kontentigis la katan scivo- 
lon, kaj la korniko daŭrigis, kiel ĝia mastro, 
amasigi la senutilajn monerojn. 


Esperantigis 

Kotinju. 
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C. D. 


LA MULISTO 
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Adherirnm A B. T j. E. (lurante o anno de 11)27 
o Gremio “Sud Brazila Esperantistigilo”. de Porto 
AJegre, Rio Grande do Swl e as seguintes pessoas: 
Sr. Enrique Leprand. de Monteviddo. Uruguap; Sr. 
Antonio Fernandes da Paixao, de Dorcs do Turvo 
(Minas Geraes). Senhorita Sylvla Prates Oordeiro 
e Srs. Fabio de Macedo Soares Ouunaraes e Renato 
SA, do Rio de Janeiro, socios do “Brazila Klub Es- 
peranto”; Srs. B. Sarmento e Joao Stniher. de Sŭo 
Pattlo. socios do “Populara Asocio Esperantista”; 
Srs. Josĉ Sarmiento Marques, Salvino J. Fernandes e 
Josĉ Furquim Natal, de S. Paulo; Sr. Nathan Burjrer, 
de Curitgha (Parand ) ; Eng. Julio Cesar .de Mello 
e Souza e Jos6 Pereira, do Rio de Janeiro; D. Cor- 
nelia de Souza Andrade. de Miracenva. E. do Rio e 
Prof.- Raymundo Rocha, de Conceicdo do Serro (Mi- 
nas Geraes). 


.Subite haltis la niulo, sur kiu mi rajdis; mi ĝin 
vipis, ĝi faris du saltojn, poste pli tri, fine pli unu, 
kiu ĵetis min forde la selon kun tiom da malfeliĉo. 
ke mia maldekstra piedo restis kaptita en la pied- 
iiiĵEro ; mi penis alkroĉi min al la ventro de la besto. 
•sed ĉi tiu, nun timegita, ekkuris tra la vojo. 
Verdire: ĝi deziris kuri kaj efektive faris du sai- 
tojn, sed mulisto, kiu ĉeestas, alkuris ĝustatempo 
por preni ĝian brldon kun sufĉe da peno kaj dan- 
ĝero. Post kiam la bruto estis subigita, mi liberigis 
min de la piedingo, kaj stariĝis. ■ - ; 

— De bela danĝero vi vin savis! diris ia nni- 
listo. 

Kaj tio estis vero; se la mulo kuradus tra D 
vojo, ĝi kontuzus min grave, kaj mi ne scias, ĉu 
la morto ne estus ĉe la fno de la akcidento; kapo 
roinpita, sangalfluo, iu malordo inteme, jen fiirĝus 
la juna sciencisto. La mulisto eble savis mian vivon; 
tio estis pozitiva; mi sentie ĝin en la sango, kiu 
skuis mian koron. Bona mulisto! dum mi re- 
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konsciiĝis, li zorgis ordigi la jungilon de la mulo 
kun multe da atento kaj lerteco. Mi decidis doni 
al li tri el la kvin ormoneroj, kiujn mi kunportis; 
ne ĉar tiu estis la prezo de mia vivo, — ĝi estis 
netaksebla; sed tial ke tiu estis rekompenco inda 
je la sindono, per kiu li min savis. Konsentite; mi 
donos al li la tri monerojn. 

—-Jen prenu, li diris prezentante al mi la bridon 
de la rajdobesto. 

— Post momentov tui respondLs; atendu iom, 
ĉar mi ankoraŭ ne rekonsciiĝis... 

— Ne diru tion ! 

— ĉu ne estas certe, ke mi preskaŭ rnortis? 

— Se la mulo kuradus, tio estus ebla; sed vi vidis, 
ke kun la helpo de Dio okazis nenio. . 

Mi esploris la -vojaĝosakojn, forprenis malnovan 
veŝton, en kies poŝo mi portas la kvin ormonerojn, kaj 
dum tiu tempo- mi prepensis, ĉu la mondonaco ne 
estas troa, ĉu ne sufiĉas du moneroj. Eble unu. 
Efektive unu monero estis sufiĉe por emocii lin 
pro ĝojo. Mi ekzamenis lian veston; li estis mize- 
rulo, kiu neniam estis vidinta ormoneron. Do, unu 
monero. Mi forprenis ĝin, mi vidis ĝin brili je 
la lumo de la. suno; ne vidis ĝin la mulisto, ĉar 
mi estis turuiuta la dorson kontraŭ liu; sed li eble 
suspektis tion, ekparolis al la niulo laŭ signifoplena 
maniero; li donis konsilojn al la mulo,< dins, ke ĝi 
fariĝu saĝa, ke la “sinjoro doktoro” povas puni 
ĝm; kvazaŭpatra monologo. Granda Dio! mi eĉ 
aŭdis kison ekbrui: la mulisto kisis la frunton de 
la mulo. 


— Ho! mi ekkriis. „ 

— Bonvolu pardoni min, sed la malica besto 
rigardas tiel ĉarme... 

Mi ridis, hezitis, metis en lian manon arĝentmo- 
neron, ekrajdis kaj trote foriris; iom honta, verdire, 
iom necerta pri la efekto de la arĝentmouereto. Sed 
je kelkaj metroj da distanco mi rigardis malan- 
laŭen, la mulisto faris al mj grandajn riverencojn 
kun evidentaj pruvoj de kontenteco. Mi ekkompre- 
nis, ke tio estis ĝusta; mi estis paginta lin bone, mi 
eble estis paginta troe. Mi metis la fingrojn en la 
poŝon de la veŝto, kiun mi portis sur mia korpo, 
kaj palpsentis iujn kupromonerojn; ĉi tiuj estis la 
moneroj, kiujn mi estis devinta doni al la mulisto 
anstataŭ la< arĝentmonero. ĉar, fine, li ne celis 
iun rekompencon aŭ virton, li cedis al natura instigo, 
al la karaktero, al la kutimo de sia ofico; plue, 
la cirkonstanco, ke li estis nek pli antaŭe, nek pli 
malantaŭe, sed ĝuste ĉe la loko de la okazintajo, 
ŝajnis igi lin nura instrumento de la Providenco; 
kaj ĉiasupoze la merito de la ago estis pozitive 
nenia. Mi malĝojiĝis pro tiu pripenso, nomis min 
malavarulo, metis la arĝentmoneron en la kalkulou 
de miaj iamaj nmlŝparoj; mi sentis (kial mi ne 
diros ĉion?) sentis konsciencriproĉojn. 

ĉapitro XXI de “Memorias Postuinas de Braz 
Cubas” (Postinortaj Memoraĵoj de Braz Cubas). 

E1 i>ortugala lingvo tradukis. 

A ♦ #■ * 

Carlos Domingues. 
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Kiel nutri la amon? 


Jen demando, kiun mi opinia«s nerespond- 
ebla, tial ke oni ne nutras la amon. 

La amo estas la suno, la poezio, la ritmo 
(le la vivo. Oni ĝin vidas en la homo, en la 
birdo, en ĉiu viva estaĵo, en la tuta mondo; 
la patro kisanta la filon, du kolomboj am- 
plene kantantaj en la sama nesto, du branĉoj 
de malsamaj arboj alproksiinigitaj de la na- 
turo, en ĉio ĉi estas la esprima voĉo de la 
Amo. 


La aino kiu naskiĝas en la lioma koro, 
tiu, kiu ne konas dolorojn por venki; tiu, kiu 
iie atentas la interspacojn por ĵeti sian lumon; 
tiu, kiun oni ne subaĉetas per la oro; tiu, kiu 
estas kapabla je la plej grandaj heroaĵoj: 
la amo larmo, la amo rido, la amo pureco, la 
aino sindonemeco, tiu estas, same kiel la bona 
seino, kiun la benita mano de la Naturo se- 
mas en la vastega arbaro por fariĝi granda 
arbo fortriĉa kaj plena de la harmonio de la 
l>i*uado de siaj folioj. . ' 


La aino estas la miraklo de la Koro; ĝi 
estas eklumo farita de du aniinoj, ĝi estas dia 
beno. - 1 

Ĝi venas al ni el la okuloj de la virino 
amata, perfekta, kun kristalecaj l^ebriloj, 
kvazaŭ lumaj perloj. Ĝi estas farita el lumaj 
ĉeloj: ridoj kaj ĝojoj, larmoj kaj doloroj. 

Kiam du personoj sin amas reciproke kun 
la tuta forto de sia animo, kun la pureco de 
ĉiuj sentoj, kun la tuta entuziasmo de sia pen- 
so, inter tiuj du i>ersonoj ekzistas nur unu 
maniero vidi, peusi kaj senti, kaj jen kial 
ili vivas la saman vivon, feliĉigitaj de la samaj 
motivoj, malĝojigitaj de la samaj ĉagrenoj. 

Se estas inter ili iu ajn psika aŭ intelekta 
malsameco la Naturo egaligas ilin kaj ilin igas 
egalaj je boneco kaj kapablaj je la samaj amaj 
sindonoj. ^ ' ' /. 


Sebastiao Albuquerque 

-*• . £ * -J. .’ .• 

Oliuda—1926. 
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BRAZILA KRONIKO 


CEARA’ — Fortaleza. Noto pri Espe- 
ranto aperis en “Correio <lo Ceara” kaj “Jor- 
nal do Coinmercio”. 

— S-ro Erancisco Falcao, kiu neniam inal- 

» 9 

kuraĝiĝis, estas nuu vojaĝanto-komizo. Dum 
siaj vojaĝoj interne de la ŝtato li ĉiam trovas 
KOiiveuan okazori por propagandi Esperanton. 

SERGIPE. -— Araeajŭ. . La revuo “Se- 
culo XX” publikigis specialan numeron pri 
la morto de nia neforgesebla samideano Aici- 
biades Faes. En diversaj artikoloj ĝi ankaŭ 
paroias pri liaj 'viglaj laboroj kiei propagan- 
uisto de Esperanto. 

. v • .*■ — * * , # * 

Ni esperas ke liaj lernintoj kiuj anko- 
raŭ loĝas en la ŝtato ne permesos ke la glora 
“Esperanto-Klubo de Aracajŭ” mortu pro 
maiiKO de gvidantoj. 

RIO GRANDE DO SUL. — Porto Ale- 
gre. Je la b a de Oktobro, ĉe la sidejo de “Club 
Caixeiral”, okazis ia inaŭgura kunsido de 
nova societo por la propagando de Esperanto, 
kiu ricevis la nomon •* »ud-Brazila Esperau- 
tistigiio”. Tiam enposediĝis ia jena estraro: 
Prez., S-ro Benjamin Camozato; vicprez ? S-ro 
Viterbo de Carvallio; unua sek., S-ro majoro 
Jose de Carvaibo Eima; uua sek., S-ro Nayr 
de Paula; kas., S-ro Ary Zamora; bibl., S-ro 
Josefo Joels; direktoro de la filatelia fako, 

S-ro Juiio Bibei Junior. 

* # ■* 

S-ro B. Camozato faris interesan parola- 
don pri la progresoj de Esperanto, kiu estas 
multe aplaŭdita de la aŭdantaro. 

La grupo dissendis propagandan cirkii^ 
ieron ai la piej konataj personoj loĝantaj en 
Porto Alegre kaj ĝi jam aliĝis al B. L. E. 

“Club Caixeirai ' ĝentile cedis al la grupo 
por ĝia sidejo unu el siaj ĉambroj. 

netaie parolis pri la fondo ue l’grupo la 
ĵurnaloj: “Biario de Noticias”, “Correio do 
Povo” kaj “A Federa^ao”. Tiu ĉi pubiikigis 
ankaŭ boiian artikolon de S-ro Viterbo de Car- 
valiio. 

De la 11* de Oktobro ĝis la 27 a de De- 
ceinbro funkciis kurso de Esperanto sub la 
gvido de S-ro Ary Zamora. ŭi remalfermiĝos 

dum la monato Marto. 

Pelotas. Gravan .perdon Ĵus suferis la la- 
borema klubo “Verda Steiaro” pro la morto 
de la klera kaj senlaca kunbatalanto D-ro Josĉ 
Pedro Franz. 

MINAS GERAES. — Bello Uorizonte. 
Je la 9 a de Oktobro okazis ĝenerala kunsido 


de “Montara Esperanto-Klubo”, dum kiu oni 
diskutis pri diversaj propagandaj aferoj. 

La kiubo sendis specialan alvokon al ĉiuj 
esperantistoj loĝantaj en ŝtato Minas Geraes. 

Babard. Artikolo sub la pseŭdonimo Frei 
K. Lemos en la ĵurnalo “O Oculo” parolis sim- 
patie pri la fondo de M. E. K. 

RIO DE JANEIRO. — S-ro H. La Fon- 
taine, belga senatano, unu el la reprezentan- 
toj de Beigujo ĉe la lnterparlamenta Komerca 
Konferenco okazinta en la monato Septembro 
en Rio de Janeiro, estas unu el la eminentuloj, 
pri kies simpatio al la problemo de la inter- 
nacia lingvo la esperantistoj estas tute certaj. 
A1 la estraro de ““Brazila Ligo Esperantis- 
ta”, kiu lin vizitis en liotelo “Gloria”, tiu 
senatano adiaŭante skribis leteron, el kiu ni 
eltiris la jenan fragmenton: 

“...Mi tralegis la dokumentojn, kiujn vi 
sendis al mi kaj mi estas feliĉa konstati la 
klopodojn, kiujn vi faras en via vasta lando 
por Esperanto. En Sudameriko, kie la lin- 
gvo portugada, kiel la liispana, estas kompre- 
nataj ĉie, la bezono de iu internacia idiomo 
e&tas malpli urĝa por la pliuiulto de la loĝan- 
taro. Sed la kreskado de la ekonomiaj inter- 

• rilatoj kun la plej diversaj landoj en Eŭropo 
kaj en Azio certe devigos viajn aferistojn uzi 
lielpan kaj tutmondan lingvon...” 

Tiu klera belga politikiste finas sian lete- 
ron dezirante plej varme al Brazila Ligo Es- 
perantista rapidan kaj kiel eble plej komple- 

tan sukceson en la propagando de la helpa 

• _ _ 

idioino en tiu sudamerika lando. Kelkaj Ĵur- 
naloj parolis pri tio. 

— Vizitis la sidejon de B. L. E. la klera 
esperantisto el Rorto Alegre S-ro Viterbo de 
Carvalho, kun kiu ni multe interparoladis pri 
kd rimedoj akceli la propagandon de Esperan- 
to en Brazilo. 

Li estas unu el tiuj kiuj liavas firman fi 
don je la proksima finvenko de Esperanto. 

— Je la 21 a de Oktobro okazis speciala 
kunsido de B. L.E., sub la prezido de S-ro A. 
Couto Fernandes, por houorigi la memoron de 
D-ro Aleibiades Paes. 

Parolis en portugala ling\ r o D-ro Venan- 
cio da Silva kaj en Esperanto D-ro Luiz Porto 
Carreiro Neto. Ankaŭ parolis S-ro Augusto Ro- 
drigues Doria, vicprezidanto de “Centro Sergi- 
pano”, kiun li tiam reprezentis. Ĉeestis ankaŭ 
inultaj neespemntistoj kaj la familio de la 
neforgesebla mortinto. 
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- “Virina Klubo” aprobis nov>an regula- 
ron. Ĝia nova estraro, kies prezidautino es* 
tas la tre konata samideanino f-ino Maria 
Luiza Bocayuva, klopodas por ke la nombro 
de ĝiaj aninoj pligrandiĝos. 

— Artikoloj kaj notoj pri Esperanto 
aperis en la jenaj ĵurnaloj: “Jornal do Com 


mercio", “O Globo”, “Jornal do Brasil , 


O 


Jornal” “O Paiz”, “A Koite”, “A Patria”, 
“Correio da Manha”, “Deustch Kio Zeitung” 
kaj la ilustrita revuo “Fon-Fon”. 

m 

Ni devas speciale citi la jenajn artikolojn: 

“Jornal do Commercio” publikigis tradu- 
kon de la bonega artikolo de “Heroldo de 
Esperanto” titolita: La Ornormo en Eŭro- 
po kaj artikolon de S-ro Carlos Bittencourt 
pri la Societo de Geografio de Rio de Ja- 
neiro, en kiu li simpatie parolas pri la labo- 
roj de Brazila Ligo Esperantista. 

“O Globo” aperigis informojn pri la Aŭ- 
tuna Foiro de Frankfurt kaj interesan foto- 
grafaĵon. 

“Jornal do Commercio”, “Jornal do Bra- 
sil”, “O Jornal” kaj “O Paiz” aperigis lon- 
gan artikolon okaze de la naskiĝa datreveno 
de Zainenhof kaj la tri lastaj lian fotogra- 
faĵon. 

“Jornal do Commercio”, “O Jornal” kaj 
“Jornal do Brasil” publikigis intei*esajn ar- 
tikolojn pri La Tago de Esperanta Libro. 
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NEKBOLOGO 


J ULIA FERN A N DES 




“ Virina Kluho” funcbras kaj kunsentas kun ĝi 
li. L. E. pro la morto de la fervora esperantisitino 
Julia Fernandes, <ĵia fondintino kaj konstanta zor- 

ganUno. 

Si fariĝis esperantistino cn la jaro 1907, kiam ŝi 
aliĝis al Ja kurso de Esperanto funkciinta en la 
sidejo dc “Colomp Cluh”, la unua malfermita de 8-ro 
A. Couto Fernandcs en ltio de Janeiro. 

ŝi cstis kasistino de Brazila Klubo “ Esperanto” 
kaj delegitino de U. E. A. en Rio de Janeiro. 

Je la 2“ de Aŭgusto de 1912 ŝi fondis la ankoraŭ 
laborantan Virinan Klubon. Tiu ĉi societo fariĝis 
tre konata cn Rio de Janciro pro siaj konstantaj 
propagandaj festkunvenoj, al kiuj ĉiatn ĉeestis anoj 
de li. L. E. kaj de aliaj esperantistaj kluboj. 

ŝi okupis la postenon de unua sekretariino ĝis 
la jaro 1924, kiam ŝi estas aklamita honora prezi- 
dantino. Tiel fervore kaj sindoneme ŝi laboris por 
ĝi, ke oni ne povis paroli pri “ Virina Klubo” tu* 
pensinte pri Julia Fernandes.. 

ŝi ankaŭ instruis Esperanton en la lemejo “Car- 
tnen Silva” kaj en la publikaj lernejoj “Barth” kaj 
"Orsina da Fonseca”, 


— 

Ce ŝia enteriĝo reprezentiĝis B. L. E., B. K. E. 
kaj “ V irina Klubo”, kiu ankaŭ en sia lasta kunsido 
aprobis bedaŭran voĉdonon pro ŝia morto. 

La katolikaj esperantistoj dirigis meson por 1a 
eterna ripozo de ŝia animo. 

Ripozu pace! 
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D-ro Jose* Pedro Franz 






Alian gravan perdon suferis la brazila esperan- 
tistaro. 

• _ • 

Je la 10“ de Decembro, 65 -jaraĝa, tnortis la klera 
kaj fervora esperantisto D-ro Josĉ Pcdro Franz. 
Li estis librotcnisto, homeopatia kuracisto, scicncisto, 
poligloto, teozofisto kaj en Pelotas, kie li loĝadis de 
multaj jaroj, li estas tre konata kiel bonkora kaj 
modesta viro. 

Li fariĝis esperantisto antaŭ 15 jaroj kaj en 
1920 fondis la grupon “ Verda Stelaro”, kics unua 
prezidanto li cstis kaj pri kiu li ĉiam zorgis kun 
patra amo. 

Multaj notoj kaj artikoloj pri Esperanto li pu - 
blikigis en la lokaj ĵnrnaloj kaj lasttempe en 
“ Arauto” kaj en la revuo “lllustragao Pelctense”. 
Li verkis kelkajn teatraĵojn kaj en Esperanto la ko- 
medion “La katino de 8-ro Arturo”, kiu estas ludiia 
on la Teatro 7 de Abril en la jaro 1924 kaj varme 
aptaŭdita. 

- “Verda Stelaro” kaj kclkaj el siaj lernintoj 
sendis girlandojn kun surkribo en Esperanto. 

. .Al lia familio kaj ia laborema grupo “ Verda 
Stelaro” ni sendas sinccrajn kondolencojn pro la 
morto de tiu vera apostolo dc la ideo de lingvo 
internacia. 



%. C.rJ 






Urugvaja Kroniko 

Montevideo. — Oni decidis pasigi la li- 
bertempon dum la varma sezono, konsentin- 
te la malhelpojn spertitajn por agado, en la 
pasinta jaro. Ĝis revido, do! 

Piedra Hola ( Tacueinembo ) — La 22 an 
de Septembro mortis S-ro Eusebio Quinteros, 
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eksvicprezidanto kaj fervora membro de nia 
soeieto. Lasttempe liaj superuloj translokigis 
lin al la supre nomita loko, kie li estris 
fervojan stacion. Li estis afabla samideano 
kaj plej bona amiko. Pacon al li por eterne! 

Paysandŭ. — Kun la helpo de nia societo 
S-ro E. Rizzano Genta fondis esperanto-gru- 


pon, alnomitan ankaŭ “Esperanta Junalaro’’, 
kies adreso estas: E. Garzon 18. 

Ĉe Ateneo estas instruita esperanta kurso. 
“Vivu kresku kaj floru” Esperanto en tiu 
bela enlanda urbo. 

- Esperanta Jutiularo. 
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ESPERANTO PELO ESTRANGEIRO 








Os participantes do 19° Conyresso Univcrsal de 

Esperanto 

Por oceasiilo do 19® C. U. E. reunirnm-se em 
Dauzig eerea de mil pessoas, vindas de 30 paizes, 
eutre as quaes: 5 homens de estado, 53 homeus de 
seieueias, 110 professores diversos e pedagogos, uus 
eem funccionarios entre os quaes muitos empregados 
dos correios, teiegraplms e estradas de ferro, 33 
advogados e tabelliaes, 33 medieos, 14 eeclesiastieos, 
22 redaetores e jomalistas, 04 commereiantes, indus- 
triaes, banque«ros, ete., e mais de 150 estudantes. 

— • m ^ j ^ 

Vma unica litiffua de traducffao tvos cotiffressos 

intermcionaes 

• • * • e 

No 4° CongresRo para a Edueagŭo Nova, reali- 
zado em Locaruo a setembro ultnno, o obstaculo das 
linguas e a necessidade dum idioum auxiliar inter- 
nacional se fizeram sentir seriamente. Foi resolvido 
utilizar o Esp. como uniea Lngua de tradiK-gŬo no 
proximo congresso, que terŭ logar ern Coi>enhague 
e organizar um grupo de discussao em Esperanto. 
Diversos partieipautes se comprometteram reciproca- 
mente a estudar o Esper., afim de poder fala-lo ou 
pelo menos coiupreheude-lo. 

Iiesolugŭo ideutica foi tomada para o Cong. Univ. 
das Keligioes, a effectuar-se a 1° de agosto de 1928 
em Haya, para o Cong. Int. da Mocidade Paeifista, 
a 16 do mesmo mez, em Ommer. e para o Cong. lnt. 
Socialista-chnsUio,* a 1° de seteinbro, em Uocle. - 

O Cong. lnt. dos Ferroviarios Abstinentes, que se 
realizou em julho p. p. em Stockholmo, adoptou por 
unanimidade uma resoiugŭo a favor do Esp. 

Por occasiao do 6° Cougr. da Internacional Ope- 
raria Desix>rtiva, em Heisingfors (Finlandia), o 
ministro do estrangoiro saudou os congressistas de 
differeutes nagoes em finlaudez e em Esp., lingua 
auziliar official do congresso. 

O Espcranto nos Correios 

Por oecasiŭo do 40* anniversario do Esperanto, 
06 eorreios da Russia emittiram um sello artistico 
com a effigie do Dr. Zamenhof, autor desse idioma. 
As sobrecartas officiaes para “cartas fechadas” tra- 
zem tambem, ha algum tempo, a inscripgŭo official 
em Esp. 


O Esp. tuis cscolas do territorio do Sarre 

A commissao Governamental do territorio do 
Sarre, bec^o dos Cultos e da Instruc<;ao Publica, 
pubhcou um deereto, em julho p. p., introduzindo o 
Esp., a titulo facultativo, ims escolas medias e su- 
l>enores, recommendando que o curso deses idioina 
ueveria ser feito com duas ligoes i>or semana. O 
mesmo decreto inclue tambem um curso para pro- 
fessores primarios. 


O Radio e o Esperanto 

* « .% • • . f ^ 4, •, * 
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Em sua reuniŭo annual realizada em Lausanne, 
a Assemblŭa Gerai da Uniao Internaeional de Itadio- 
plionia adoptou uma resolugŭo recommendando o em- 
prego do Esperanto na telephonia sem fio. Atŭ esta 
data jŭ coinegaram a applicar a resolugŭo de Eou- 
sanne as seguintes estagoes: Zurich (ser*e de diseur- 
sos, Copenhague, Kalundborg, Stuttgart, Breslau, 
Bareelona, Kadio-Belgique, Bruxellas (annuncio do 
lirogramma liebdomadario), Koenigsberg, Tallin, Ge- 
nebra, sem eontar todas as estagoes que dao cursos 
de Esperanto. 

Confereneias em Esperanto foram emittidas pe- 
las ostagoes de Shanghai, Stockholmo, Oslo, Dantzig, 
\arsovia, Brisbane, ao todo dez transmissoe», du- 
rante os ultimos quatro mezes de 1927. 

M V V. % 

A estagŭo Kadio-GenĜve transniitte agora novo 
curso de Esperanto, todas as quintas-feiras; a esta- 
gŭo de Nagoya, Japŭo, emittiu seu prime#ro curso de 
Esperanto no Japŭo, a 20 de JSetembro ultimo. A 
de liamburgo, Harkow, Moscou e Odessa continuam 
suas emissoes regulares da lingua auxiliar. 

Em sua sessŭo de 29 de setembro p. p., em Couio, 
o Consellio da Uniao Int. da Kadiopliouia adoptou 
l>or unanimidade uma nova resolugao a favor do Ksp., 
rta qual extrahnnos a passagem prineipal: 

‘ 4 Considerando que o Esp. coustitue poderoso 
meio de intercomprehensao e de approximagŭo das 
nagoes, o Consellio convida novamente os membros 
da Uniŭo a dar a mais seria attengao a essa lingua 
e principalmente a conservar seu ensino nos program- 
mas respectivos. 

“Lembrando a resolugŭo da Assemblĉa Geral de 
12 de maio, em I^ausanne, o Conselho recommenda 

aos membros dirigir-se ŭ Commissŭo Int. de Esp., 
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em Oenebra, — em contaeto com o Recretariado da 
Fniŭo Tnt. de .Radiophonia — a qual se poz fi dis- 
posif;Ho das estac5es # para indicar-lhes collaborado- 
res esperantistas locaVs e que estA prompta a publi- 
car igualmente um liorario internacional das emis- 
s5es em Esp. para facilitar o successo do emprehen- 
d^mento. 

O Esperanto ao servioo da ^ciencia 

O empreffo do Esperanto se accentua nos meios 
scientificos ĵai)onezes. Recentemente a Universidade 
de Xm?asaki eommissionou o Prof. Dr. Hazime Asada 
para fazer na Europa um inquerito 5u>bre os differen- 
tes methodos da applicaf;5o da medicina legal. O 
prof. Asada s6 se serviu do Esj>eranto para se fazer 
comprehender nessa viagenk Nesse idioma fez va- 
rias conferencias em diversas cidades da Europa e 
ficou encantado com os resultados obtidos. ITm chefe 
de seccao do ministerio japonez das communicacoes. 
o Prof. Dr. Ossaka, fez a mesma experiencia na Eu* 
ropa, com os mesinos resultados satisfactorios. 

- 

O Esperanto no ensivo 

• • » • i * ^ 

O Tnstituto Meschini, que tem escolns em todas 
as cidades da Italia, incluiu o Espernnto no seu 
programma. • 

Em obediencia fi recommendacSo feita por de- 
creto espeeinl do ministerio prusso da Instrucgiio Pu- 
blica, em 1022, o gymnasio de Sprottnu, na Silesia, 
introduziu o ensino do Espernnto nns tres classes 
stiperiores. 

O commissario do povo armenio em Erivan auto- 
rizou a introduccao do Esperanto em todas as classes 
superiores das escolas complementnres. 

O Espei’anto nas estnnlas de ferro japonezas 

. 

Appare<*eu recentemente no Japiio uma obra que 
demonstra como se usa cada vez mais o Esperanto 
naquelle paiz. O ministerio das estradas de ferro 
editou em Esperanto um bello volume artistico so- 


bre o Jap3o, destinado a facilitar as viagens fiquelle 
paiz, fornecendo aos estrangeiros todas as informa- 
goes uteis. 

O Enperanto no turismo 

Os escriptores de turismo continuam a publicar 
prospectos, etc., em Esperanto. Ultimamente as ci- 
dades de Budapest, Albertville (Alta Saboia), Nor- 
derney-Bains (Allemanha), Padua, Colonia (seguiula 
edicŭo), Wiesbaden (segunda edh.*ao) e Zutphen (Pai- 
zes-Baixos) e<litaram guias no hlioma internacional. 
O Centro Turistico M Cedok*\ de Praga, fez o mesmo 
para tornar conhecida aos estrangeiros a regi3o do 
Tatra. 

O Esperanto na estenopraphia 


O Dr. F. von Kunowski. o conhecido campefio 
duma verdadeira estenographia jiopular e uma das 
figuras mais notave ? s entre os creadores allemfies 
de estenographia, publicou ha pouco tempo um pro- 
Jecto muito interessante de estenographia interna- 
cional. Para facilitar a diffusfio de suas ideaes atra- 
vez do mundo o autor se serviu do Esperanto em sua 
publ!cacfio. 

Ap6s uma discussfio em Esperanto, resundda em 
fram*ez, o congresso internacional de estenographia 
de Bruxellas adoptou unanimemente o voto seguinte: 

*Para auxiliar a diffusao norinal do Esperanto, 
6 de desejar que todas as organizagdes esj>erantistas 
incitem seus membros ao estudo da estenographia 
esperantista e se esforcem por criar em seu seio um 
nucleo de estenocraphos esperantistas." 

Por sua participacfio na exposi<;fio. a Associagfio 
Internacional dos Esperantistas Estenographos obte- 
ve uma medalha de ouro. A16m disso, a conmrissfio 
conferiu uma medalha de bronze ao sr. A. Leffcbvre, 
autor da adaptagfio do systema francez Aim6-Paris 
ao Esi>efanto. * * : Ŭ 

(Traduzido do “Servico Internacioual de Es- 
peranto”, boletim de informacdes da Commissfio in- 
ternac onal desse idioma, com s6de em Genebra). 
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(ALBERTO RANGEL) 


Mi iris al la lito. La lampeto el u an<li- 
Poba”-oleo brulis sur krude laborita benko, 
apud la hamako. 

La dormemo ne venis, ne povus veni, tuj. 
l*lej diversaj imagaĵoj dancadis en mia cerbo. 
kuu frenezaj turniĝoj. Mi estingis la fum- 
iĝantan lumon, kiu Aajnis helpi iliau danca- 
don pro la moviĝemeco de la flamo, kiun ne- 
niu vitrocilindro tenis fikse. Sed, en la mal- 


lumo, la cerbo estis kvazaŭ lumigita. La ima- 
gaĵoj malpliiĝis nombre, sed rieevis pli da 
reliefo. La mortigisto ĝin tute plenigis. 

Neniam antaŭe en mia vivo mi troviĝis 
en tia situaeio. Mia kuraĝo, kiun la interno 
de 6tato Amazonas igas kutimo, — ĉar ĝi 
eliminas la malfortulojn siŭ havigtas al ili 
kontraŭstaran energion, cetere senmeritan 
pro la neceso de memkonservado — , ŝancel- 
iĝis antaŭ tiu tute speciala gastinvito. 

lŭakto estas, ke mi troviĝis sub la mano 
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de u Plor dos Santos” (1). Sub lia tegmento 
mia dormo obeus lian volon; en lia bestoka- 
verno mi kuŝis senpove. Kial mi ne malak- 
ceptis tiun gastadon? Kiu altrudis al mi 
tiun ĝenan timsituacion? En momento de ne- 
retenebla spirito-malforteco mi faris al mi 
mem stultajn riproĉojn: “Mi devus reveni! 
Mi devus reveni! Por kio resti?... Situacio 
malagrabla... memvola... evitebla...” Kaj 
ŝajnis, ke mi ja eldiris tiujn vortojn, kiuj es- 
tis nur presitaj sur la negativa parto de la 
cerbo. 

Fine mi sentis, ke la palpebroj ne plu 
sin forpuŝas, sed ekkuniĝas. Kaj la potenca 
dormemo estis venkonta ĉion, atinginte per 
fina atako la kontraŭstarantan centron,'kiam 
brueto ĉe la pordo min tute vekis. Mi vidis 
kun la helpo de la malforta lumo de kstel- 
plena nokto viron enirantan: “Flor dos San- 
tos”! Mi rimarkis, ke li uzas singardon, ke 
li tordfleksas la korpon por fari al si trairon 

tra la nur duone malfermita pordo. 

• “ \ * 

Mi ne elmoviĝetis, sed mi havas la impre- 
son, ke mi eksaltis. Interna vegeta fenomeno, 
la sangirado estas reala; sed, nur en tiu mo- 
mento mi rimarkis ĝin, ĉar tiu fluidaĵo hal- 
tis glaciiĝinte. Teruregita, mi volis ekkrii. 
Mi kontraŭstaris... Ĉu kontraŭstari?... Mi 
rigardadis plu, senkapabligita. “Flor dos San- 
tos” ĉiam pli singardis, antaŭenpaŝante. Evi- 
dente li kredis, ke mi dormas. Miaj okuloj 
certe estis teruraj, elsaltintaj el siaj kavoj 
kiel tiuj de la sufokitoj. La gorĝo, kunti- 
rita, tralasus neniun ekĝemon. Ĉio en mi eksci- 
tite atentis la stŭangan vizitanton. Mi ne po- 
vas diri, ke tiam mi pensis, ĉar la pensoj ne 
tute foriniĝis kaj en konfuzego provadis elŝo- 
viĝi, kiel teruritaj homoj sin premas ĉe la eli- 
rejo de brulanta teatro. 

La bandito alproksimiĝis pli kaj pli sin- 
gjarde. Per unu el siaj manoj li tenis pintan 
tranĉilon, kiu ekbrilis al miaj okuloj kvazaŭ 
ĝi jam enprofŭndiĝns en mian senspiran brus- 
ton, enpuŝita de lia rapida mano. La ŝtalarm- 
ilo, kiun nii rekonis, naskis en miaj muskoloj 
la mortomalvarmon. aŭ plibone. la mortomal- 
varmojn. Ĉar tio, kio min glaciiĝis, estis sen- 
difina aŭo da frostsensacioj. Fariĝis, tiam, 
kompleta malordo en mia personeco. Senmove, 
mi tamen sentis min forglitanta tra malvar- 


megfa abismo. La teruro, la rigidiga malku- 
raĝo estis atinginta la plej altan noton de sia 
nedeĉifrebla skalo. * 

“Flor dos Santos” haltis ĉe la benko. Mi 
vidis, ke li tien kuŝigas la tranĉilon. Per ra- 
pida ekrigardo mi recertigis al mi, ke li lasis 
tie la armilon kaj returnen iras al la pordo. 
En momento mi koinprenis ĉion. 


(1) Signifas “Floro de la > Sanktuloj”: la 
banditoj donas.al si ofte la plej dolĉajn nomojn! 

La Trad. 


La koro rekvietigis siajn rapidajn batojn. 
“Flor dos *Santos” estis ankoraŭ elironta, kaj 
mi j/am estis vidinta la tabakrulaĵon kaj la 
tranĉilon por ĝin dispeeetigi; ĉion li alportis 
al mi, instigite de la kora, patra zorgemo al 
tiu, kiun li gastigis. 

Mi glitpasigis la manon sur mia frunto: 
tiu ĉi estis gutkovrita, kvazaŭ mi estus restin- 
ta sub la roso la tutan nokton. ' 

Matene “Flor dos Santos” donis al mi ka 

« • 

fon. Li petis de mi senkulpigon pro la nebona 
kvalito de la sukero, kiu estis nerafinita, kai 
demaiulis, fingromontrante la tabakrulaĵon 
sur la benko: 

— Ĉu la tabako plaĉis al via sinjora 
moŝto ? 

* 

— Ho, jes, tre! — mi respondis. 

Mi demandis, ĉu li mem ĝin plantis. 

— Ĝin mi eltranĉis el tiu ĉi. 

Kaj, montrante aron da sekaj folioj kon- 
servataj sub la pajla tegmento, la hommorti 

gisto, ridante, aldiris: 

# 

— Jes, sinjoro, mi mem ĝin plantis. Kiu 
alia povus esti? 

La tigro estis gastama kiel orientano. 

Hundo, lia noktogardanto, karesema kaj fava, 

% » • • « 

preterfrotiĝis ixter miaj kruroj. - 

— For, “Vulpo”! For! 

Kaj la enlandido, respektema kiel araho, 
forpelis la beston, por ke nenio, eĉ la karesado 
de la hundo, ĝenu la gaston. 

La malbonfarinto, kiun la homa leĝo 1e- 
nis en rifuĝo, plenumis en sia rifuĝejo dian 
leĝon. La multkrimulo estis patriarko... 

El la verko “Tnfcrno Verde — “Verda J n ' 
fero ”, — esperantigis. 
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ESPERANTO. 50 MODELAJ LETEROJ 

BB PBB MBMMMIliM.PRi SKOMERCA^KOREBPONDADO. Tradu- 
d|ro|; de -A.. aE p||ĝŝ|p'A. M. Tre bona lernoliJMj 

’° P or meininstruado. Ĝi estas eldonita de AVillielm \'iolet en Stuttgart. Prezo: 75 Pfg. 


Xi ricevis kaj tre <laiikas:^^^^H^^H 

ILESTRITAJ RAKONTOJ. Kun deman 


br 


kiia <le prof.|gŝ|il Christaller. Eldonejo de 



‘Belga Esperallto-Instituto ,, (Koopera Socie- La samaj leteroj 1-50 aperis em sama eldonejo 
»o). .ffl a-t, lly rue du Pciit Chicn. aukaŭ en la lingvaj germana, angiaA franca, 

Antict pcno. Bclgujo, liispana^ rusa, itala. sveda kaj portugala. 

< J VI DLIBRETO DE WIESB\ADEN. Xova -X INTERNACIA DIALOGARO. Originale 
ilustrita 18-paĝa gifffibreto eldonita d$;k gvorkĴtflj- dialogoj de diverslandaj aŭtoroj. 


Urba Oficejo por Trafiko en “ Wiesbaden ” Tiu lihro bonege taŭgas por kursa legaĵo. 
(Stadtisches Verkehrsbŭro). Xi ĝin ricevis pere Eldonita de “Belga B^pec^tpb-Institiato”'. 11 


Bclgujo. 


de S-ro Ludvvig Jstel, delegito de ! . E. A.> Klcine Hond Hrant. Antverpeno. 

\Vebergasse 10/1, \Viesbaden, Germanujo. Pe tb Pn^zo: 0.25 dolaro. 

ŜLOSILOl DE ESPER^^te EN l JUDA 


ĝin. 




|HHDU-LIXGVA LIBRARO X-ro r*. Serio Es-| 
peranta Germana. Ilumor’ de Vmondo en Espe 
ranto. La ĝereo, sprito kaj anekdoto de divep-l 
saj popoloj en Esperanto kun acompananta 
germana teksto kaj lingvaj klarigoj. Prilabo-| 
lte D-ro Emil Pfeffer, gazetara gvidanto de 
|4tistria Esperanto-Delegitaro. Taghlatt-Biblio- 
teko, Stevrermuhl — Eldonejo. Viene I Woll- 
| zcile 20 Aŭstrujo. Prezo: 0,50 Cm1^MH|ĴHH| 

XATURSĈIEXCO, MOXD K<) XC EPT<), 


LIKGVO. Iiaŭ la iniciato de Internacia Cen- 


>, Lipoica 33, 



• 'MĵS 





tra^^mitato eldonita de J. 

Bialgstok, Polujo. Tradukita de I. Lejzerowicz. 
L. K. 44 paĝoj kaj kovrilo. Prezo: 0,20 Sv. fr. 
aŭ egalvaloro. 

TARIFO KAJ LIBRO—KATALOGO. X T u- 
mero 4. Okt. 1927. Heroldo de Esperanto. La 
Presejo de Heroldo Jiveras ĉiuspecajn presaĴojn 
por samideanoj, grupoj k. a. Ilorrem hei Koln. 
Germanujo. t . 


RELIGIO. Konstruŝtonoj por natura funda- 


SKEI. 





)nentigo de TDio-Kredo de D. Dr. Med. Dr. 

< * F'* J ii - 1 . » • * • m ' ■“ M - ' * . f J* • 






phil. Joannes Reinke, iirofesoro je la univi^rsi- 
tato Kiel. E1 la g(‘rmana originalo tradukis 
lEvald Brenken, <)hei*lehrer, kun enkondnkal 






Tiu ĉi verketo enhavas la tradukon de tri dra- 
moj (“Fonto de Sudroj”, “Danco de Skeletoj” 
kaj “Nokto de Landlimoj”) verkitaj en japa- 
nallingvo de S-ro pfĵaku Akita, kiu estas unu. 
voitoj de Piof. A. Domhrouski kaj antaŭpa- P^ e Ĵ progresemaj unuarangaj verkis- 

!-olo dp rtradukinto. BUlonita dc. Katolika t0 J « n Japanujo. Xi rekomendag al nlaj sa- 
Jlondo. K»fln — IAndenthal. fefflMM^^^^Meanoj la legadon de tiu ĉi tre interesaj tea- 
HBHllHlHHHHMlHMHHlMHH|HB$IMPĴ : )/i hiuj iestas Itradukitajg;esperanten ^de 

Berlin HaĴime Ŝuzin kaj Kaname Susuki. Akirebla 

ĉe JhJapana Esperanto Instituto”, Tokgo, Uŝi • 
gomeku. ĤinOgauamuĉi 111-14. Japanujo. 
Prezo: 1.25 Sv. fr. 

TORQUAY. La juvelo de Suda Britujo. 






ESPEKAKTO KATALOGO. Julio 1027 

m .7*77,*. * ^ ^ “'- s • .u v 4w > • s \ J . 

lludolf Mosse. Esperanto-Ahteilung. 

‘ V TF 19, Jerusalemer Btr. 46-49 Germanuio. 

PREZARO de “Hungaria Esperantista 
Soeieto Laborista-Libroven<lejo r . Budapest 

Vĝl. Y»;*rf-K(hiit 9. •/. Emrtrt (ividlibreto eldonita de la Torqnay Pnblicitv 

fitrUndO. Committee & Turigma Servo de tf E. A. ' 

CHIAVE I)ELL’ESPEKAXTO. Esperan- EXKOXI)UKILO eu la fundamentajn re- 

/ ta.ŝlosilo por italoj. oldonita de A. Paolet. gulojn de la■ mondlingvo Esperaiito. Eldonita 

ESPERAXTO--SCHLi SSE!.. Esperanta delUtr. 17, Leipzig 
ŝlosilo por germanoj, eldonita de Esperanto- Po. 2 ekz. kostas 1 resp.-kupono 
Ve^lag Elhusiek Borel <i. m. 1». 11. Berlin 

67, WHms.str y 5. ' .APKCKDA EL EBPERA XTO EN SU 

PREZARO-KATALOGO pri esjierantaĵoj : . QABA! Propagandfolieto eldonita de “Argen- 
de Firmao Hermann Rohlich. Wdi$ergassc 7* tina Esperanto Asocio" — Carlos■ PelHgrini, 
Gabloriz a X. Ĉcliostorakujo. Jannaro 1927:* ; v 238. Bucuos Aires. Argentina. 


. ' > m 


liro. de “Esperantd - Jpaŭlapo^£ A. Neuport , We 

Es])eranta detlsir. 17, Leipzig X. 23, Germamijo. Prezo: 
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MONDOTEATRO KAJ ESPERANTO 


V/. Frtincujo. .Jarabonprezo: 5 fi\ aŭ 

•\ . • • ' •• ' ' samvalora 

Per klopotloj de s-110 Hemistadt-Oettingen kuj HrX(;rARA HEROLDO. 

ikit- vio t-n iiai* on Kovlin • ovtna nHri<?itu i»+»ln smkcoso. .... ^ . I« 






BĴ&. l : / * ■ 




Hfr^P latauer en Bevlin estas atinuita bela sukoeso. vlJO R<>.spoiula i*edaktoro kaj eldonisto: Kŭ- 

-ro Bickelt, la prerJdant., _deaaMMt» keny Lajos: IMapert. X., Pongrŭc-ute. F"“ 
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IE II Kongreso *.»» * ••• w ^ I^ J I P . ,. w 

kun Firmin Gĉmier pri la ideo, en la venonta soinero.. Je la amikoj de lav Nov-SJW.eni-Evangelio 

_ __ -i.___a.„t_1,„ „! __ J _ ~ . . . . . 


Gazeto eldonita 
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supozas. ke ĉi tiu atero estos interesa ik>i* la kon- 
greso kajVendube estos unu el ki plej bonaj propa- 
gandoĵ por EsperaiitCL La teatraĵo kaj la koncernaj 
artistoj de la diversaj nacioj devus esti elektataj 
kiel eble plej baldaŭ. Mi esperas, ke la neoesaj 
HI|||paŝoj estos farataj de ni komune. 

| Cu Ce tiu ĉi okazo mi rajtas peti. sendi al mi 

en mian someran refreŝigejon lernolibron de Espe- 
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>Y -, ;*• v * ‘ 4 . =zSU 

f -c, ' 






«nnfnV 

ranto i 


i *r •*. •' .7? '‘rS*. 

Gi eliras kiel bele aranĝitaj kajeroj unu-ĝis 
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Kun plej bonnj.. salutoj 
Y ' vta Kickelt. Ĵ 
P. S. Gĉmier estas entuziasmig.ta pri la ideo. 
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■>•! S-ro ! ; L.^BOSZORMĉNYI . 

7. IJunsjarujo, interŝanĝas brazilajn PM. per hun- 
garaj PM. ■ • :£m&ĝ£ĝmĝm 


RUDOLF MOSSE 

. 

Jerusalemer Str. 46-49. Berlin sw. 19 


KSPEKANTO-KAKO 
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BEIIGER BERTALAN. /2io (ie Janeiro , Pi 
tie Novembro, 101, 2° andar. Brazilo. — deziras 
interkorespondi kun gesamideanoj per P. I. K. kun V 

|g tuta mondo. ĉiam r-' 3 ''~ -- - 'mrn 

GERMANUJO,; 180 

B. Lcsjtfi0er,rj$&i ^pBHHHIHPHHHPBH 

HHHbiras interŝanĝi po.ŝtmarkojn, ill. i>oŝtkartojn kaj 
aliaĵojn ĉiulande. Respondas tuj kaj. 
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UNIVERSALA KONdRESO DE ESPERANTO 
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